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Een rubriek over letterkunde 

BOEKBESPREKING 
Van de vos Reinaerde; in 't dialect van 't Oldambt, door J . Dijkstra. 
Groningen, Stabo/Sasland, z.j. Mit ploatjes van H. E . Roodenburg. 

V a n d e n V o s R e i n a e r d e g e l d t a l s h e t h o o g t e p u n t v a n d e m i d d e l n e d e r l a n d s e l e t t e r 
k u n d e . P r o f . E n t j e s u i t Z u i d h o r n z e g t d a t i n z i j n n a b e s c h o u w i n g b i j D i j k s t r a ' s v e r 
t a l i n g . H i j i s i n g o e d g e z e l s c h a p . N i e t a l l e e n D o o r e n b o s , m a a r o o k t e W i n k e l , W a l c h , 
K n u v e l d e r e n z . z e g g e n h e t z e l f d e . G e s c h r e v e n d o o r e n e , , W i l l e m d i e M a d o c m a e c t e " i s 
o v e r d e d a t u m w a a r o p h e t g e d i c h t o n t s t o n d , d e m a k e r z e l f , z i j n b e d o e l i n g , n i e t v e e l 
b e k e n d . O m d a t i n d e t w e e d e h e l f t v a n d e d e r t i e n d e e e u w a l e e n l a t i j n s e v e r t a l i n g , 
R e y n a r d u s V u l p e s , v e r s c h e e n , n e e m t m e n a a n d a t V a n d e n V o s R e i n a e r d e d e g e b o o r t e 
i n d e e e r s t e h e l f t v a n d e d e r t i e n d e e e u w z a l l i g g e n . H e e r o m a p r o b e e r t i n z i j n D e 
a n d e r e R e i n a e r t a c h t e r d e b e d o e l i n g v a n d e d i c h t e r t e k o m e n . D a t l u k t h e m n i e t , 
m a a r w e l b e w i j s t h i j b l i j v e n d d a t V a n d e n V o s R e i n a e r d e e e n d o o d e r n s t i g g e d i c h t i s . 
D a a r m e e h e e f t W i l l e m ( d i e M a d o c m a e c t e ) z i c h a f g e z e t t e g e n e e n d e e l u i t d e R o m a n 
d e R e n a r d , L e p l a i d , d a t v e e l o p p e r v l a k k i g e r e n v r o l i j k e r i s . V o o r z i c h t i g d e n k t 
H e e r o m a d a n o o k b i j W i l l e m a a n e e n g e h u w d e g e e s t e l i j k e , d i e i n d e t i j d d a t h e t c e l i 
b a a t s t e e d s d w i n g e n d e r w e r d o p g e l e g d d e w a a r d e v a n h e t h u w e l i j k b l i j f t v e r d e d i g e n . 
W a a r i s d a t i n h e t g e d i c h t a n d e r e g e e s t e l i j k e n a l s B e l i j n d e R a m , C u w a e r t d e h a a s , a l s 
l a c h w e k k e n d e h o m o f i e l t j e s o f s c h u n n i g e s c h u i n s m a r c h e e r d e r s w o r d e n v o o r g e s t e l d . D e 
l e z e r k e n t n a t u u r l i j k d e o n g e v e r e i n h o u d v a n V a n d e n V o s R e i n a e r d e : h e t h o f g e d i n g , 
e e r s t e d a g v a a r d i n g ( a l s i e m a n d v o o r d e k o n i n g m o e s t v e r s c h i j n e n w e r d h i j g e d a a g d . 
K w a m h i j n a a r h e t h o f d a n k w a m h i j „opdagen", v a n d a a r ! ) , t w e e d e d a g v a a r d i n g e n 
d e r d e , h e t o p r i c h t e n v a n d e g a l g , e e r h e r s t e l , de w r a a k o p C u w a e r t e n d e k o n i n g , 
v l u c h t n a a r , , d i e w o e s t i n e " . 

V a n d i t m e e s t e r w e r k v a n o n z e l i t e r a t u u r überhaupt h e e f t J e l t e D i j k s t r a , g e b o o r t i g 
u i t G r i j p s k e r k , i n 1 9 2 0 e e n v e r t a l i n g g e m a a k t , , i n ' n grönneger t o n g v a l " . U i t e r a a r d 
h e e f t h i j d e scène w a a r T i b e e r t d e k a t e r i n z i j n d o o d s a n g s t e e n v a n d e z a a d b a l l e n v a n 
d e p a s t o o r a f b i j t ( i n h e t v e r v o l g . , l u d e t h i ( d e p a s t o o r d u s ) m e t e e r e ( e e n ) c l o c k e n " ) 
w e g g e l a t e n . V o o r h e t o v e r i g e h e e f t h i j e e n m i l d e v e r t a l i n g g e m a a k t d i e d e f e l h e i d v a n 
h e t o r i g i n e e l o n t b e e r t . I n f e i t e i s z i j n „Reintje"(!) e e n k i n d e r b o e k e n h e l d g e w o r d e n , 
e e n a a n z i e n l i j k e d e g r a d a t i e . D a t n e e m t n i e t w e g d a t w e m e t z i j n v e r t a l i n g e e n b o e k 
v a n g r o t e b e k o r i n g v o o r o n s h e b b e n . D a a r o m g e e f i k u u i t h e t b e g i n v a n o n s h e l d e n 
d i c h t d e p a s s a g e w a a r n a G r i m b e e r t ' s p l e i d o o i t e n g u n s t e v a n z i j n o o m R e i n a e r t h e t 
l i j k v a n d e v e r m o o r d e k i p C o p p e w o r d t g e b r a c h t : 

N o g o n n e r G r i m b e r t z i e n v e r h o a l e n 
z a g e n ze v a n d e b a a r g e n d o a l e n 
h o a n e n e n h e n n e n m i t ' n b o a r . 
V e u r o p g o n g d e h e e r C a n t e c l o a r ; 
h e t d o d e h e n n e c h i e w a s C o p p e : 
R e i n a e r d ( h i e r v e r g a t D i j k s t r a „Reintje" t e z e t t e n , J . K . ) 

g l a d h e u r h e u f d e n h a a l s o f b e t e n . 
Z e h a r e n k l o a g d e n k r a a i d e n k r e t e n — 
d e v o r s t z o l ' t z a i n m i t a i g e n o g e n , 
w a t h e u r g e s l a c h t w e l m o s g e d o g e n ! 
V a n v e r d r a i t k l a p t e C a n t e c l o a r 
m i t d e v l e u g e l s . . . 

V e r d e r z i t t e n e r e c h t e g r o n i n g e r t y p e r i n g e n i n . A l s R e i n a e r t C u w a e r t ( t u s s e n z i j n 
b e n e n , w e h e r i n n e r e n o n s d e t o e s p e l i n g v a n H e e r o m a d a t d e g e e s t e l i j k e h a a s C u w a e r t 
h o m o f i e l w a s ) h e t c r e d o l e e r t , b i j t h i j h e m b i j n a d e h a l s a f . C u w a e r t w o r d t o m s c h r e 
v e n a l s e e n h a a s , , d i e n o i t e e n i c h d i e r g h e d e d e " , k w a a d d e e d d u s . D i j k s t r a v a t 
s u b l i e m s a m e n : 
C u w a e r t , ' t h o a s k e , ' t z a a c h t e d a a i e r . 

D e p l a a t j e s v a n R o o d e n b u r g b i j D i j k s t r a ' s v e r t a l i n g z i j n i n h u n s i m p e l h e i d écht 
v o o r k i n d e r e n b e d o e l d . D e u i t g e v e r h e e f t d e t w e e d e d r u k k e u r i g v e r z o r g d , n i e t s d a n 

h a a r h e u r b i e d e c r o p p e 

l o f . 



S i n d s d e v e r s c h i j n i n g v a n d e 
„Isengrimus", d e „Roman d e R e -
n a r t " e n d e M i d d e l n e d e r l a n d s e 
v e r s i e v a n , , V a n d e n v o s R e i n a e r 
d e " v a n d e o n b e k e n d e W i l l e m , i s 
e r v e e l m e t d e v e r h a l e n v a n d e s l u 
w e v o s g e s o l d . E l k e g e n e r a t i e h e e f t 
e r i n i e t s v a n z i j n g a d i n g g e v o n d e n . 
I n t i j d e n v a n o v e r h e e r s i n g d o o r 
e d e l e n w e r d R e i n a e r t d e R o b i n 
H o o d v a n v e r d r u k t e n , i n t i j d e n 
v a n k e r k e l i j k e o v e r h e e r s i n g w e r d 
d e v o s d e v r i j b u i t e r v o o r d e v r i j 
d e n k e r s , e n g a z o m a a r d o o r . V o o r 
v e l e n i n s c h o o l s e t i j d e n w a s h i j 
e c h t e r e e n k w e l g e e s t , w i e n s t a a l t e 
v a a k o o r z a a k w a s v a n d i e p e d r o e f 
h e i d . T e k s t e n v o l o n b e g r i j p e l i j k 
h e d e n m o e s t e n w o r d e n d o o r g e w o r 
s t e l d , w a a r d o o r ' t l e e s p l e z i e r vér t e 
z o e k e n b l e e f . 

LET-TER-GRE-PEN 

d o o r A d B u t 

Eén v a n d e e e r s t e g e p o p u l a r i 
s e e r d e v e r t a l i n g e n w a s d e p o g i n g , 
d i e L o u i s P a u l l i o o n o n d e r n a m . 
H i j l e g d e d e v e r h a l e n v a n I s e n g r i 
m u s ( v a n N i v a r d u ) , L e r o m a n d e 
R e n a r t , R e i n h a r t F u c h s v a n G o e -
t h e , V a n d e n V o s R e i n a e r d e ( v a n 
W i l l e m , d i e , , M a d o c k g e m a e c k e d 
h e v e t " ) n a a s t e l k a a r e n s c h r e e f z ' n 
v o r s t e l i j k v e r h a a l , , W a p e n b r o e 
d e r s " , a l s e e n p a r o d i e o p d e s o c i a 
l i s t i s c h e o n d e r g a n g v a n h e t V l a a n 
d e r e n n a d e o o r l o g : R e i n a r t a l s 
k w a j o n g e n , h e k e l e n d d e s l e c h t e e n 
v e r b u r g e r l i j k t e s o c i a l e t o e s t a n d e n . 

E e n v o o r b e e l d j e u i t d e z e t e k s t , 
w a a r i n d e v r o u w v a n d e w o l f I s e n 
g r i m u s , H e r s i n d e , h a a r e c h t g e n o o t 
v e r t e l t v a n d e w a l g e l i j k e s t r e k e n , 
d i e R e i n a e r t h e e f t u i t g e h a a l d : 

„Met de ijzeren stoofpot, 
w a a r i n zijn oren gekromd zaten 
wist Isengrimus niet meer, waar 
hij zich bevond, en met de schop 
onder z i j n kont wist hij d a a r n a 
niet waar hij heenrolde. I k moet 
voorwaar een vieze bisschop z i j n , 
zo dacht hij nog, a l tollend-
maar gelukkig kwam hem een 
dikke eik in de weg te staan, die 
tegen de stoofpot knotste. E n de 
pot brak en Isengrimus viel op 

zijn gat en honderdduizend ster-
'( ren stonden a a n de hemel. Hij 

verzamelde de stukken en w a n 
delde de weg terug, met p i j n i n 
het h a r t , met stomme woede in de 
kop, doch met, elaas, slechts weer 
w r a a k p l a n n e n , die niet u i t te voe
ren w a r e n . Hij was echter nog 

K niet a a n het einde van z i j n r a m -
) pen, want op de weg n a a r huis 
I kwam hem zijn wijf H e r s i n d e 

ginder tegemoet... met groot mis-
\ h a a r handen wringend en 
\r ogen rollend. E n wat zij 

hem vertelde, nu met t r a n e n in de 
stem, en dan met lachjes en lonk-
jes, met strikken om het mooi te 
m a k e n , en tevens met spelen om 
er u het vel a a n stuk te r i j t e n , dat 
kwam ongeveer op het volgende 
neer: hoe zal i k n a a r w a a r h e i d 
zeggen, Isengrimus, dat uw scho
ne neef R e i n a e r t ten onzent is 
binnengekomen en zijn gevoeg 

' heeft gedaan in het bed van onze 
kinderen? W a n t hij houdt niet 
van k i n d e r e n , hij zegt dat zij een 
h a a r t j e n a a r h u n vaartje heb
ben... en alhoewel i k vind, dat het 
een beetje de w a a r h e i d is, I s e n -



•De „Reinaert" toegankelijk! 
grimus, geef i k hem toch geen ge
lijk". 

yjsengrimus" boek V, vers 
7 4 7 - 8 2 0 ; ,^e r o m a n de Renart", 
branche II, 1 0 2 5 - 1 9 3 6 ; „ Van den 
Vos Reinaerde", vers 87-97. 

H E R T A L I N G 
W a a r o m n u d e z e h e r n i e u w d e 

a a n d a c h t v o o r d e s l i m m e v o s ? 
W e l , e i n d v o r i g j a a r v e r s c h e e n e e n 
p r a c h t i g e h e r t a l i n g v a n d i t w e r k 
v a n W i l l e m , g e m a a k t d o o r E r n s t 
v a n A l t e n a e n geïllustreerd d o o r 
B e r t B o u m a n . E e n p r a c h t i g b o e k 
v a n u i t g e v e r i j P l o e g s m a i n A m 
s t e r d a m . D e v e r h a l e n v a n d e v o s 
l i j k e n m e g e n o e g z a a m b e k e n d , z o 
d a t i k m e e n t e k u n n e n v o l s t a a n 
m e t e e n i l l u s t r a t i e f c i t a a t . H e t b e 
t r e f t h i e r d e s t r e e k w a a r b i j R e i 
n a e r t d e B e e r B r u i n d i e h e m k o m t 
, , i n d a g e n " o m v o o r z ' n s t r e k e n 
v o o r ' t h o f v a n k o n i n g N o b e l t e 
v e r s c h i j n e n , s l a c h t o f f e r l a a t w o r 
d e n v a n e i g e n v r a a t z u c h t . H i j 
m a a k t d e b e e r w i j s , d a t i n e e n g e 
s p l e t e n b o o m o p ' t e r f v a n d e t i m 
m e r m a n L a m f r i e d e e n g r o t e v o o r 
r a a d h o n i n g l i g t o p g e s l a g e n . O p ' t 
m o m e n t , d a t B r u i n d e k o p e n 
v o o r p o t e n i n d e s p l e e t s t e e k t , 
t r e k t R e i n a e r t d e w i g g e n w e g , 
w a a r d o o r d e b e e r v r e s e l i j k b e k n e l d 
r a a k t . D a n r o e p t R e i n a e r t d e t i m 
m e r m a n e n a l l e d o r p e l i n g e n k o 

m e n o m B r u i n t o t m o e s t e s l a a n . 
D e t e k s t v a n V a n A l t e n a n u : 

„Menig wijf en menig m a n , 
meer dan i k hier noemen k a n , 
staken, sloegen, ramden, roeiden, 
dat B r u i n s bloed bij stromen 
vloeide" ( . . . ) 

( B r u i n r a a k t z o b u i t e n z i c h z e l f , 
d a t h i j m e t e n o r m e k r a c h t s i n 
s p a n n i n g z i c h w e e t t e b e v r i j d e n e n 
b l i n d e l i n g s n a a r d e r i v i e r s p r i n g t , 
t u s s e n e e n s t e l o u d e w i j v e n ) ; 

„Eén daarvan was het pastoors
wijf; 
toen de paap h a a r mager koorts
lijf 
spartelen zag ver in de vliet 
lokte het hem langer niet 
B r u i n te slaan. Hij riep verma
nend: 
„Edele parochianen, 
ginder drijft mijn vrouw Julocke 
met h a a r spinstok en spinrokken, 
helpe wie h a a r hulp k a n geven, 
die schenk i k voor heel z'n leven 
op diep-christelijke gronden 
volle qflaat van z i j n zondenl" 

U z i e t , d a t ' t n o g a l m a k k e l i j k 
t o e g i n g . V a n d e r g e l i j k e s a t i r i s c h e 
v o o r v a l l e n s t a a t d e g e s c h i e d e n i s 

v o l . E e n v o l s t r e k t a k t u e e l b o e k -
n o g s t e e d s . N o g a l t i j d v i n d t m e n 
s a t i r e i n j o u r n a l i s t i e k e n k u n s t . 
N o g a l t i j d b l i j k e n e r v e e l m a a t 
s c h a p p e l i j k e e n s o c i a l e t o e s t a n d e n 
h e t h e k e l e n m e e r d a n w a a r e n n o g 
a l t i j d i s e r d i e d i e p - m e n s e l i j k e 
w a a r h e i d , d a t s l u w h e i d ' t w i n t v a n 
naïviteit. 

OLDAMBTS 
E r i s m e e r : b e g i n d i t j a a r v e r 

s c h e e n b i j V a b o / S a s l a n d i n G r o 
n i n g e n n o g e e n R e i n a e r t - v e r t a -
l i n g . N u e e n h e r d r u k v a n h e t w e r k 
v a n e e n b e g a a f G r o n i n g s s t r e e k -
t a a l d i c h t e r : J e l t e D i j k s t r a . D e z e 
u i t g a v e z a l v e l e s t r e e k t a a l l e z e r s 
a a n s p r e k e n v a n w e g e d e t a a l e e n -
v o u d , d i e e r i n z i c h t b a a r w o r d t e n 
d e h e r k e n b a a r h e i d , d i e d o o r D i j k 
s t r a ' s k e n n i s v a n ' t W e s t e r k w a r 
t i e r s e n ' t O l d a m b t s g e k o p p e l d a a n 
e e n v l o t t e v e r t e l p e n , e r i n t e v i n 
d e n i s . O o k h i e r w e e r t e k e n i n g e n , 
, , p l a a t j e s " l i e v e r , m a a r n u v a n 
H . E . R o o d e n b u r g . T e r v e r g e l i j 
k i n g d e z e l f d e p a s s a g e u i t d e z e u i t 
g a v e g e c i t e e r d . 
, , B r u i n w a s e e r s t t o t a a l v a n 
s t r e e k . 
M a a r d o u - e g o u d o e t d ' o g e n k e e k , 
Z a a g - e , d a t a a n d ' a i n e r i e d 
' n W o a t e r s t r o o m d e , d a i p e n w i e d . 
H a i n a m ' n r o a m n o a d ' o l l e w i e 
v e n . 
O m h o m t o u e n - m i t h e u r v i e v e n 
S m e e t h a i z ' a a l i n ' t f r i s s e n a t ! 

O o k J u l o c k e k r e e g ' n b a d . . . 
W a t ' n h a i b e l ! E l k v e r g a t 
d ' A a r m e B r u i n n o g m e e r t e p l o a -
g e n . 
E n p e s t o o r b e g o n t e k l o a g e n : 
, , E d e l v o l k ! M i e n v r o u w v e r 
d r i n k t ! 
H e l p h e u r , v e u r z ' o m d e l e z i n k t ; 
K i e k , d o a r d r i f t m i e n v r o u w J u -
l o c k ; 
I n h e u r h a a n d h o a l t z a i ' t s p i n 
r o k . . . 
E l k , d e i w i l e n k e e r e n m a g . 
V e r g e e f ' k z i e n k w o a d . . e n j o a r e n 
d a g 
K r i g t - e o f l o a t v e u r z i e n z u n n e n ! 
L a i v e G o d , w a t m o u t ' k b e g u n -
n e n " . . . ( b l z . 3 1 ) 

U z i e t , e e n a a r d i g b o e k j e , voor 
w i e z ' n O l d a m b t s e e n g o e d h a r t 
t o e d r a a g t . W e l l i c h t o p s c h o l e n t e 
g e b r u i k e n o m t o c h d e R e i n a e r t 
w a t u i t d e o n t o e g a n k e l i j k e I V l i d -
d e l n e d e r l a n d s e v e r g e t e l h e i d t e h a 
l e n o f v o o r w i e m e e n t z e l f w a t 
m e e r v a n d e s t r e k e n v a n d e z e 
V l a a m s e v o s t e m o e t e n w e t e n . 
A a n b e v o l e n ( b e i d e u i t g a v e n ! ) . 

- Ernst van Altena: „Reinaert 
de Vos" (Ploegsma, Amster
dam) 75 blz. f 24,90. 
- J . Dijkstra: Van de Vos Rei
naerde. In 't dialect van 't Old
ambt (Stabo-Groningen) 122 
blz. Met 'n nabeschouwing van 
Prof. Dr. H. Entjes. Herduk van 
1922. 


